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Abstract

From the perspective of the history of translation, this article briefly reviews Western translation
theorists and their theories in chronological order. It has found that various theorists have recon-
structed the essence of translation based on the needs of the times, forming a paradigm evolution
of “faithfulness-function-culture-power”. This evolution reflects the transformation of translation
theories from technical norms to interdisciplinary discourses. The purpose of this article is to
deepen the understanding of translation and translation theories, and to explore the significance of
the research on the history of translation.
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LW R, B TSN E, TR EEPELS AL DB S b prid 3 1)
MR, For LG 3E 4 1 U PR ZE D R L ST P C BARXAET, DAKCOCEE I AR B
HEBEZ G, 20 ALk, EEFRKBRMEAS THEEIIES RN, 8 “SESHRERT, i, #
W) “BhASITEE” . A5 TE R “UE /A FREIE” #E ML HA 3R B o W04 (B, 0 S 5324k ) (Translation,
History and Culture) B i & th B BT 78 MBS 5 22 R0 55, Fmsofh, st SUUBESE MG
M5BT, SRR B A R 55 SIS (rewriting), T AR BS54 4. 1010 H b 6 4 BB BB T
BICAER R, HEN “OCAIRREIY o 20 tHAD 90 ER G AR A . L E I, FREE BTG
HEN “Z U .

3. AABEEIL R REKERIE

SROMPEZGER AR M . “RRReRh ISR A 07 M HR’ 20 L 50 AT, ThraEEE
PRI Ba Wit b, SEPREMEETE. b RS R 50 R E, &h TER
PRBAFUL = RROPREEAR , PR EWRA A 7S LRt R SR, 7

BIRVE T B RIS 2 AT OB I TR 2 A 2 S5 LR IR X A e T (BRAESE) , (HEHEF 20
et 50 FRERIFII A HIERE. fEtbwl, Bt Ema—fMITHE.

R RIR ChraBief ) haR i, fESREULARRIY, PO RS S R S (SEae) BHIE R
I B+ TR SOR) SbsEAR GEISHLT SCAREZ) Mg, ST -BREMMEERE (X48)
B RIGE (POEXATEAR) WA, (L) PREHLSGE (E4) BRI S, BRERKIES
VEA SRS R, FUHART, R Guin i & B SR B SO B s o 78 b it 2oy 4z 47 Sk
MBI, BEARGHAMRESRmIEN SIS, 12 AR E o] LUE X 7 B e, S8 b
AR T SR R MATTZ T B — R A, M ARRIR AT f2 (2], dsbAT L, @IREKIAR TR, 2
AR T A HEERX—IH, WITED IR ORI EE L BRE07E. B 3T+ ie, #
PR H A

(ERIME R 7 SCERIEERT B B ENS R IR IR IH R IRAE “ /B4 BSCRTERIN, B2 20 {4 50 4
IEF M N, A HIE B EA 5 . B SER S5 AT 7 g . 20 1428 70 4240, SO ROV RIEZ
(8] =07 R ST AT, BT FEOT Ui IS 2 DG B 1 AT B AR R85, A A8 A 2 XS B v X 3
BEATHEE . BN, TR, BIOTE 7R RSO R [3]. A BRI RGOS T AR, ASFE Y
JETAEM 2R, RO — T TSR o

4. FAEFERR L HERE T
4.1. RIEFARHA

4.1.1. B

EIX—B, B2 LI E, BRUSINE, ARZNRBIEENRE, HTiERZ ekt
g, BRI 2 R 2.

HAANE ST AREEREBYA AERE A S, gl AR R, e O, R TR
g1, JFafE I B A BRI A SR T S BRI TS, BAESE RS S U
YERE ). PEZEZ (Marcus Tullius Cicero, AJCHT 106~43), PH7EIR S E& M BIRIIG S, R “mit
7 R R B, ROREIRS EERAEE, TR TR R R TS, AN RES RS TH .

V1% 4 (St. Jerome, 3477~420), FLEEAE T (22D MIBHIRE, & &R 2 DX g 2E N,
TERIESL R, Ahse sl T CGERHL T SCARES) MRIRE, 8BS 7, fh4gHE “Irender not word-for-
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word, but sense-for sense” , HEME RIHENF; $EH BEX XN RECR G LHF A, kX “ B E”,
FOKAE 5 B A SR AT R .

4.1.2. hittERTH

FEHHE LN HI(5C-15C) CURRR Y “ BIEINAR” ), RBEEILRR R B0E 3 2 A HoAl— V)& 3l . (BAEX
1000 FE 5L, Fahifr s EUEE, JFaas Al b D R AT S R R BT R A SOk, T 20 R S
DAFESEZ BB G, RERTRLAE SCHRIDER 2, P8 SCA 28 — RN IR ASIE, TR 1 AR iU i R, — €
TR Bk 7 X ZEEMIBEN . XA T Esmsim, Bk R EESCR BRI, HRFE—E
HAEIE, HEBENY I AR ER BRI ALY, MRAEFE . REFAEHE. 2 0t
FHIRZ IIEMI RS, 12 AR E o] LS ML IX 2> R S A00E, X 308 28 W BT b r S i T
SCH BT B S B A e, T AREIRAS . BARBI BRI S To R W, BRI T SRS TR T RN R
B, HEFEEI R AT AR,

BRI % « 4iE JE(Leonardo Bruni, 1369~1444), &7 H1E 5 b G 0 B0 86 in) gk AT & Ut 92 1) %
F, e CGRIEMBIBEM 7)Y — g R fE B e “ 2l g AR s ", SRR EIER
JAKE o B 5 T 7 R KRR DA R ST i 32 T ) BT SO SR

4.1.3. XEEATHA

EZIT I, BT SRR, T IR SOR EE ARG SRS R R ER TS 2, RS
b2 IR

Hrp, v£E £ (Etienne Dolet, 1509~1546)7E i H AFIPERI L) Hh3E HRIaE R, 15 B
MR B S AR BRI VE LR UM &5 o] AT 1018, R P 7 B I — e AR e v R 1)
Y

TEME DT« B84 (Martin Luther, 1483~1546)S4T R iz s, R “MHEERARMIES” . FH
K CHEIRARN (FL) 7 BEIER (ER) , WA “HEESCHEET 2R, BT AR TIERE
(EZ) WJRE, W T & E RS AR BN, Ml T ESCHaE, NERHER S AR s
PR T EEE L.

4.1.4. ERK

17 22 9L [E £y « 4 5€ 10 (John Dryden, 1631~1700)7 R 2 SC 24803 1O e, 2E4E T 31 PR R A
1w, REERE=0, RER ORI .

18 tHh 40 245 #))(AF - Tytler) 7t Essays on Principles of Translation-Three Laws of Translation — 3 H1$&tH
TEANREZIEN . NEEAR XA LL R BRER, HEEEASNAIFE, 2N 7 w0
JUANSRCEEA I ) 8, AR 38N 1 77 B PR B0 b — AR 2 ) B AR 4]

4.2. IBEHREH

20 4D 50 FARE F IR N BB AU, TR BRI R BRI AEAR, IR TR
KiK. JERIT « LB i@ (Willis Barnstone) % n: (E 2 AT, BT AASE A TR EIER A0 a2k 3k
S, AT AR BB ER, T R T R R R S s 2 T (5], 50 AR DASK I P U B 1R
T 5C T U N — FRJZ TR R0 P 5 S B (R R I AR 98, BRI “B A% ” BRI, IR BN R AT
NARGHIRENT, 3R TIES . 8. 38— R P 6]

ARG S IR B A 5 BB R KR W 2« S AT #R(Roman Jakobson, 1896~1982), fhi7E (iR%HEEN
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BEFNE) —30F, MEFEMME, MBS AEIENCR. BN EEM . B A5 85
T TIRIE, TRHBIE =R, B 7B S AR, RN Z B LG B e,

Jt4 « 7815 (Eugene A Nida, 1914~2011)FIREEAE G N = AN EERJEMBL[7], $-H T IhReX 28
ZEPREE, WRERIE SR AR, 238 Y R AN U U AR R T A R A R A2

B E T R RS A — AN AR 1 BOCRAE A E 1R T HIX AN BN A B R
B AT SME R 3R AR A T 221k

SR, BEAE AN SO AR IR, RILE SORITE 5 775 30 A BRI RIOCR, SUARRIE XL
BB AR B 0 SCER R T . TR 2 B E I AR, A HOE T
—Hb DL — R BRI S, 20 2] 70 AT DA H) AN RR I M E 5K — kA E e SC S RSO 7T 1
FHEESRE, HILT “ZIURARGIRT RMEZIR” &, T W5 - KR EIEIET T,
PR 1) Fh S T 5

4.3. XHEEE

S HE )48 ) 72 ISR SCR SO A 1) A “SCAE AT (SO, Fi 11 2 S A 3] 1 v B R
PEL U EABAETT 05 . AL GRIRE B T ) “ SO SERR 2 AR IEIE S HARIL “ SR, >4,
SCAR A AR A RS RS 58]

19 20 4 [ it 3% /K 5 (Friedrich Schleiermacher, 1768~1834) 1 [ 2% AR B FR ¥t £&(Wilhelm von
Humboldt, 1767~1835) 1 5 T 5 BAR X3R5 5 AR 5T (1 10 R XS SO S [ 1 s il o it S S A A A e S )
R SBR[ E VISR, MBI S AT REXNSE, MRS A5 IR T 7 RAE AR
BT

FT U, 1923 4, {EEA M (Walter Benjamin, 1832~1940) % 2 The Task of Translation, 2 #HiFA
B  D R “ SRR s Rt T, RS TEE” , IWAABTERA R — o WAL,
FLAR A 2 SR BN BRI AU SCAL R R B T Al . Al T S S5 MR RIX BIFE T, A
A E RS E Y, ASRIE ARG 45 1 SO R SO R UV REAE 3 b — P & R 4R BRI T7 K,
ER ARG 1 SCEDB 7 3 SR 1 e — b Ut 1 8 SO — A o SCARIR 1) 2738 7 1 52 B 451 8 U5,
J& RS2 AR SCR R, AR T E M SO, IWSCAE Mtk 2 .

20 et 80 FARHIL T SO A 5 1) — AN EE R EIR SR, RIS BRI AT . A& (Lawrence
Venuti)#2 i | “FAie” , INAERIBERIAN, M-S A 248 T RAT SCHE S I ER P2 8, A
FFE AR ST 5 RO FOR B B 0 B IR OSCA =4, SRR RRGE B[R] BT 2 I 3 S0 S0k g sk 3 S5t
[9], #&FF T AU 22 S 5 B B R 52

AR R R B T R D B R ROR Z B A AT, R R RIS AR AN e B RN R DT VE)
Oy MR AR IRIERIESINL S H T Rg), HESHH SONES SR . Bt T L, SO e R
TETE T FE W, M N A S SCESE R, TR B S - Uk - BUL T 2 4T Fia .
TR OR R S T R RS AR TG B A B B R i A
44. ZHEEHA

H 20 2l 90 FFAX “SCAiLm” Lok, BIBEATEHEN “ 2 Jof% 1A (Multiple Turns)” B A, RIHHEIT
U NERHFRIE R EY . X BABUR B hET, ME2R2HZHMA. BERIF
FRIBIESIER, B BT EEAE RS ERH A ST 2 o mbr S8 BT N “ o=
T RN IR EEREN BB, AN B FARBE AN RS L BRGNS G
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5. BFESRHRIEN
5.1. FXFEIERIAR
5.1.1. EMiFFHES. BENEMW

KW L2 HOCAAE BT G, R T PR A R S RO B sk, B — e R b R P R A%
() B AE 5 R AESE R ERAR AN . BEiRS SRRk, X RBEIE R T — 2 i, E R A1
KRS E DRI SR, B A SR ST . B T IE AR AR IR L, RS KR i R
B . RIRIES PG SR R R 58 7 & RR I B =R, A2k R AL AT R &

5.1.2. BIERIERIESHRHR

DU BE S, XF (EL4e) BIERAX (E2) RIS, REAgERABBNRES, HE
KBRS RIS A5 B —BEAEH (L) KRR, RARBERBE IS i i
o fEP LI, B MUEA T RIBERIETR . SN, MRMN A RS aHME, BERE
PR LA, 25 EAURARAE Ry I8 2 s i 8 35 8 K. h it 2 DLERGE L FE3R 2 8
Lo P VROR TS (4 39 P32 S A R LI SR B R BB AT 10, L H R 1 R B 2 o O B, (ORI
H2 AR, 28 NATHERE 2 IR, ettt 7 BRI 2R, RIRERERITS, AT
M RRE 5 #E (EL) , HERZEANSG . Mz, R A SCE CEEREI, & AMTE RS
BRI R

5.13. BFEAS LRGSR

WERIRTE H: 20 4D 50 AR, B8 AR K S R iE Bl SO IR 2R AR S AN bRiE 3, % i
Bt e (R AR B 1 AR R 4 HH B S B SR . R ST, RE/RIFRIMIARITE S AR, Nmfedtr
J7 B S E R AR

20 e R —ANEFMEARRRAR, PRHER R B R BHERORRE . AR, JEREM:.
AL, BERFTIERBEN BT, —UIRUE. 7. SR B, X—UrE e & Roc2E ik
PR, SRR AR TEERANE S W, SRR LR EERIRZ AT . E. £t
g, FHERERNEmA.

5.2. WA “NUELE" HEX

SR BRIE S B A FE B R RIS BN I R I, 2 R IR PR A T B ) SO R IS B, TiAEAE R — R BuA
WEBN[10]. ERNSARRE TRIBEXUEZ (1], TN EKmE, #iEt %], 2—MAla
B, —AEFMED R EATT AR ER, AR AT RE, Bk, ZRREEE, R
] — g AR R B O T I8, MR A — B B, WIXANAEEER, B SUA R TN “ ik
7 e H AR S .

AL T R T K E K. BRI KRG £ IEE K. )OSR,
EWAASETIRCEETENI . 5T, V2 CEMBUR AR L0 R 51 DLEH R 1] 3R 9
YHEH, Fltn: i3 D HCE/E On the Difference Methods of Translation /& 1813 S 7Eff [F Rl 22 & & 1)
BEYE, ATILTE 7 AR G R A . RN B 224, [F]— i 35 1E A S A [F] I SRR AN [
BEA, XTEERMERMIRL LT ERE, Flan. (i) AR A, RIS [R
IR AN R R BEAS o 3t 0 v [ 205 3 DL A e $R A 4 i S

AN AR T, BHEEDE B 5 T R EIR R A4k e A SRS 1)k, BRME S REUER. 1B
aliyg e HCH SR B 5 B TR OC R A 0] ) R R
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DA R B M PR R, RIGED O B E S B, G — D R i S
R RIS RO AR ESE T IR T D R AR,

6. &it

BV AT e 0 B SemE A H 8“5 TR I 20 9T 7 (history of translation), /& “¢
FEIER TSI (history about translation) [12]. BHEELISHIHII S KRE, MR T —30EIESR, 2
IR SRR R . I A B B P Oy R R B, AR, BEAMURE S B ARIT N, B
Fe AL AR RS BB RN o DA I I BB R R B SR BOCR S SR i, FRNEIAR SO S AR
PIABRAGTiE, FEEAEE AR B S0 b E “EHE” MR, X— Pkl
Fh T BRI GRS R MEAEI RS A RS, A RE Rk B SOOI B, AT
FEJTIEE BB, RSSO ARG . W R A EE A ZE R, RS 52RIGEME, A RRIIESLI “E
HE7 BIRIZ bR B T PR BB R AR 1 BRI BB BL . BTSSR 1,
X AR R S ORI AL BRI AR DL R rh B SO A 35 7 TR AR SR A A 4

SE

B, BRI, IR E——P E LT AR TE]. F ERIEE, 2000(1): 44-48.

]
2] WERIR. RPERRIRN M. dbaE: AMEBEE SR AL, 2009.
[3] WKk EIRPEAW I, T EEE, 2004, 25(1): 7-11.
[4] WEE. AR EM] AL B A, 2004,
[S1 Willis, B. (1993) The Poetic of Translation. Yale University Press.
[6] Basil, H. and Munday, J. (2005) Translation: An Advanced Resource Book. Routledge.
(7] EERE. HmAAREIRIM] dbat o E X AN AR A 7, 1999.
(8] WRIR, T4k, MW IEEIREsEM]. dEat: AMEFEE SRS L, 2013,
91 EARK. BPERTTCREHE R AT P EHIE, 2003, 24(7): 3-8.
[10] Douglas, R. (1997) Translation and Empire. St Jerome Press.

[11] FEHEK. BiE5EZMED]. FEEPE, 2019, 40(1): 30-41.
[12] 34, Jist. A FESAEM] Jbat: &5, 2021.
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